
Lesson #1 Conversation  & Grammar

	你
	nǐ
	(pro)
	You

	好
	hǎo
	(adj)
	good, well

	你好！
	nǐhǎo!
	
	Hello, How are you?

	

	再
	zài
	(adv)
	again

	见
	jiàn
	(v)
	see

	再见！
	zàijiàn!
	
	Goodbye!


Grammar 

	文法
	
	wén fǎ
	grammar
	


	




	语法
	
	yǔ fǎ
	grammar
	






	




	子句
	
	zǐ jù
	( n. )

(grammar) a clause
	

	名词
	
	míng cí
	noun
	


	专有名词
	
	zhuān yǒu míng cí
	proper noun
	


	




	得
	
	de
	a sentence particle used after a verb to show effect / degree or possibility
	














	




	着
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	zháo
	part. indicates the successful result of a verb / to touch / to come in contact with / to feel / to be affected by / to catch fire / to fall asleep / to burn
	














	




	动词
	
	dòng cí
	verb
	


	




	时态
	
	shí tài
	(verb) tense


	主语
	
	zhǔ yǔ
	(grammatical) subject
	


	
	
	
	
	


	形容词
	
	xíng róng cí
	adjective
	

	
	
	
	


Lesson #2

Relationships

	表兄弟
	
	biǎo xiōng dì
	father's sister's sons / maternal male cousin
	


d

	弟弟
	
	dì di
	younger brother
	


e

	儿媳
	
	ér xí
	daughter-in-law
	


	儿子
	
	ér zi
	son
	


f

	父母
	
	fù mǔ
	father and mother / parents
	


	父亲
	
	fù qīn
	father
	


g

	哥哥
	
	gē ge
	older brother
	


	姑妈
	
	gū mā
	aunt
	


h

	孩子
	
	hái zi
	child
	


j

	继母
	
	jì mǔ
	step mother
	


	家庭
	
	jiā tíng
	family / household
	


	姐姐
	
	jiě jie
	older sister
	


l

	老公
	
	lǎo gong
	(informal) husband
	

	姥姥
	
	lǎo lǎo
	(informal) mother's mother; maternal grandmother

maternal grandmother
	


	老婆
	
	lǎo pó
	(informal) wife
	


m

	妹妹
	
	mèi mèi
	(informal) younger sister

younger sister
	


	母亲
	
	mǔ qīn
	mother (formal)
	


n

	奶奶
	
	nǎi nai
	(informal) father's mother; paternal grandmother
	


	女儿
	
	nǚ ér
	daughter
	


	女婿
	
	nǚ xu
	daughter's husband; son-in-law
	


p

	配偶
	
	pèi ǒu
	consort / mate / spouse
	


q

	妻子
	
	qī zi
	wife
	


	亲戚
	
	qīn qi
	(a) relative (i.e. family member)
	


s

	世代
	
	shì dài
	( n. )

generation; generation to generation
	


	双胞胎
	
	shuāng bāo tāi
	twin
	


	孙女
	
	sūn nǚ
	son's daughter; granddaughter
	

	孙子
	
	sūn zi
	son's son; grandson
	


t

	堂兄弟
	
	táng xiōng dì
	father's brother's sons; paternal male cousin
	


w

	外公
	
	wài gōng
	(informal) mother's father; maternal grandfather
	


	外婆
	
	wài pó
	(informal) mother's mother; maternal grandmother
	


	外甥
	
	wài shēng
	sister's son / wife's sibling's son
	


	外甥女
	
	wài sheng nǚ
	sister's daughter / wife's sibling's daughter
	


x

	兄弟
	
	xiōng dì
	brothers / younger brother / brethren
	


y

	爷爷
	
	yé ye
	(informal) father's father; paternal grandfather
	


	岳父
	
	yuè fù
	wife's father, father-in-law
	


	岳母
	
	yuè mǔ
	wife's mother, mother-in-law
	


z

	丈夫
	
	zhàng fu
	husband
	


	祖父
	
	zǔ fù
	father's father / paternal grandfather
	


	祖母
	
	zǔ mǔ
	father's mother; paternal grandmother
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Lesson # 3 Human Body & Face

	背
	
	bēi
	carry on one's back

to be burdened / to carry on the back or shoulder

learn by heart / the back of the body
	


d

	大腿
	
	dà tuǐ
	thigh
	


	肚
	
	dǔ
	tripe

belly
	


f

	腹
	
	fù
	abdomen / stomach / belly
	


g

	胳膊
	
	gē bo
	( n. )

arm
	


j

	肩
	
	jiān
	shoulder
	


	脚
	
	jiǎo
	a kick / foot / role

role
	


	脚踝
	
	jiǎo huái
	ankle
	


	颈
	
	jǐng
	neck
	


k

	胯
	
	kuà
	thigh / leg
	


	髋
	
	kuān
	pelvis / pelvic
	


n

	男性
	
	nán xìng
	( n. )

male
	


	女性
	
	nǚ xìng
	( n. )

the female sex
	


r

s

	手
	
	shǒu
	hand / convenient

( n. )

wrist watch
	


	手臂
	
	shǒu bì
	( n. )

arm
	


	手腕
	
	shǒu wàn
	skill / finesse
	


t

	头
	
	tóu
	head

suff. for nouns

( n. )


	


	腿
	
	tuǐ
	leg
	


	臀
	
	tún
	butt / buttocks
	


x

	膝
	
	xī
	knee
	


	膝盖
	
	xī gài
	knee
	


	小腿
	
	xiǎo tuǐ
	( n. )

 the calf
	


	胸
	
	xiōng
	chest / bosom / heart / mind / thorax
	


y

	腰
	
	yāo
	waist
	


z

	肘
	
	zhǒu
	elbow 

	鼻子
	
	bí zi
	nose
	


c

	唇
	
	chún
	( n. )

lip; lips

lip
	


e

	耳朵
	
	ěr duo
	ear
	


	耳垂
	
	ěr chuí
	( n. )

lower ear lobe
	


j

	睫毛
	
	jié máo
	lash
	


	酒窝
	
	jiǔ wō
	dimple
	


l

	脸颊
	
	liǎn jiá
	cheek
	


m

	毛孔
	
	máo kǒng
	( n. )

pore
	


	眉毛
	
	méi mao
	eyebrow
	


p

	皮肤
	
	pí fū
	skin
	


q

	前额
	
	qián è
	forehead
	


	雀斑
	
	què bān
	( n. )

freckle
	


t

	头发
	
	tóu fa
	hair (on the head)
	


x

	下巴
	
	xià ba
	chin
	


y

	牙齿
	
	yá chǐ
	dental / tooth
	


	眼睛
	
	yǎn jīng
	eye
	

	眼皮
	
	yǎn pí
	eyelid
	


z

	痣
	
	zhì
	birthmark / mole
	


	皱纹
	
	zhòu wén
	wrinkle
	


	嘴
	
	zuǐ
	mouth

( v. )

apt to offend people with words
	


	嘴巴
	
	zuǐ bā
	mouth


Conversations & Homework 

Describe your own physical features.

Describe the physical features of a partner.

Play “I Spy” by picking out someone’s physical features you can see and describe what that part of the body does and looks like. See if the others can guess what part it is.

Lesson #4 Happiness & Other Emotions

The forms of the present tense of the to be verb, identifying characteristics and conditions: 

I am___________.

You are________.

He is__________.

She is_________.

We are________.

They are_______.

	




	囍
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	xǐ
	double happiness
	






	




	祦
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	wú
	happiness; good fortune good luck; blessing; bliss
	






	




	喜
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	xǐ
	to be fond of / to like / to enjoy / to be happy / to feel pleased / happiness / delight / glad
	










	




	安乐
	
	ān lè
	peace and happiness
	


	




	怡乐
	
	yí lè
	( n. )

happiness, contentment
	


	




	幸福
	
	xìng fú
	blessed / happiness / happy
	






	




	无上
	
	wú shàng
	( adj. )

highest (honor, happiness, etc.)
	






	




	燕好
	
	yàn hǎo
	( adj. )

(AC) enjoying marital happiness
	


	




	介福
	
	jiè fú
	( n. )

great happiness, untold blessings
	


	




	福分
	
	fú fèn
	( n. )

one's allotted share of happiness
	


	




	十全
	
	shí quán
	( adj. )

perfect, all complete (happiness, etc.)
	





	




	康乐
	
	kāng lè
	( adj. )

enjoying good health and happiness (oft. in letters)
	


	




	阴损
	
	yīn sǔn
	( n. )

secret evil deed which detracts from man's lot of happiness


	




	情
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	qíng
	feeling / emotion / passion / situation
	










	




	酸
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	suān
	( n. )

tingle; ache; feeling of slight pain
	














	




	发
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	fā
	to send out / to show (one's feeling) / to issue / to develop
	














	




	温情
	
	wēn qíng
	( n. )

warm feeling
	


	




	真心
	
	zhēn xīn
	( n. )

real feeling
	






	




	惝然
	
	tǎng rán
	( adj. )

feeling lost
	


	




	情感
	
	qíng gǎn
	feeling / emotion
	


	




	情绪
	
	qíng xù
	feeling / sentiment
	






	




	羞耻
	
	xiū chǐ
	(a feeling of) shame
	


	




	醋意
	
	cù yì
	( n. )

feeling of jealousy
	






	




	感叹
	
	gǎn tàn
	to sigh (with feeling)
	






	




	惝怳
	
	táng huǎng
	( adj. )

confused, feeling lost
	






	




	含羞
	
	hán xiū
	( adj. )

feeling ashamed, timid
	






	




	敌忾
	
	dí kài
	( n. )

hatred, hostile feeling
	






	




	方脉
	
	fāng mò
	( n. )

the art of feeling pulse
	

	




	罔然
	
	wǎng rán
	( adj. )

feeling lost, disconcerted
	


	




	悚然
	
	sǒng rán
	( adj. )

feeling frightened, shivering
	


	




	快感
	
	kuài gǎn
	( n. )

a pleasant sensation, feeling
	






	




	发泄
	
	fā xiè
	give vent to (a feeling) / let off
	


	




	风情
	
	fēng qíng
	( n. )

romantic feeling (of friendship, love)
	


	




	感情
	
	gǎn qíng
	feeling / emotion / affection / sensation
	






	




	过意
	
	guò yì
	( adj. )

1. feeling offended
2. comfortable, at ease
	


	




	好受
	
	hǎo shòu
	( adj. )

pleasurable, comfortable, feeling good
	






	




	脉门
	
	mò mén
	( n. )

location near wrist for feeling pulse
	


	




	人心
	
	rén xīn
	popular feeling / the will of the people
	


	




	郁结
	
	yù jié
	( adj. )

tied up, tangled up, depressed in feeling
	






	




	冤情
	
	yuān qíng
	( n. )

feeling of being wronged; injustice done
	


	




	恩怨
	
	ēn yuàn
	(feeling of) resentment / (longstanding) grudge
	






	




	至情
	
	zhì qíng
	( n. )

most genuine feeling (of friendship, kinship)
	


	




	友情
	
	yǒu qíng
	( n. )

the feeling of friendship; friendly feelings
	

	




	思绪
	
	sī xù
	( n. )

train of thought / emotional state; mood; feeling
	






	




	私悃
	
	sī kǔn
	( n. )

1. personal feeling
2. (court.) my feeling on the matter
	


	




	私衷
	
	sī zhōng
	( n. )

1. personal feeling
2. (court.) my feeling on the matter
	


	




	感觉
	
	gǎn jué
	to feel / to become aware of / feeling / sense / perception
	










	




	肉麻
	
	ròu má
	( adj. )

1. numb (feeling)

2. vulgar and coarse, giving one the creeps
	


	




	自得
	
	zì dé
	( adj. )

1. self-satisfied
2. be at peace with oneself, feeling perfectly happy
	






	




	号脉
	
	hào mò
	( v. )

(Northern dial. of physicians) to examine patients by feeling pulse
	






	




	膜外
	
	mò wài
	( phrase )

not one's concern (seat of feeling being considered in abdominal organs)
	


	




	感到
	
	gǎn dào
	to feel / to sense / to have the feeling that / think that / to move / to affect
	










	




	惝
	
	táng huǎng
	( adj. )

confused, feeling lost
	


	




	不露声色
	
	bù lù shēng sè
	not show one's feeling or intentions


Conversations & Homework 

Divide into teams of two people.  Take turns just thinking of something really wonderful and something really terrible with your eyes closed.  While you are thinking, see if your partner can guess if it is happy or sad.  After they guess, describe what you were thinking to your partner.

Play charades with the whole class, act out the emotions and see if the class can guess what they are.

Describe when you felt the happiest in your life.  

“Happiness is when ___________________________.”

Lesson # 5 Colors
	白
	
	bái
	white / snowy / empty / blank / bright / clear / plain / pure / gratuitous

( n. )

fine linen

( n. )

solder

( n. )

Mucor stolonifer, white mould on bread, etc
	

	碧
	
	bì
	green jade / bluish green / blue / jade
	


c

	彩
	
	cǎi
	(bright) color / variety / applause / applaud / (lottery) prize

colored / variegated
	


	彩色
	
	cǎi sè
	color / multi-colored
	


	苍
	
	cāng
	dark blue / fly / musca / deep green
	


	沧
	
	cāng
	blue / green(color of water) / cold / vast (of water)
	


	橙
	
	chéng
	orange tree / the color orange / orange
	


	赤
	
	chì
	red / scarlet / bare / naked
	


	翠
	
	cuì
	bluish-green / green jade
	


d

	丹
	
	dān
	red / pellet / powder / cinnabar
	

	靛
	
	diàn
	indigo pigment
	


f

	粉
	
	fěn
	dust / powder
	


	粉红
	
	fěn hóng
	( adj. )

rosy, pale pink
	


h

	褐色
	
	hè sè
	brown
	


	黑
	
	hēi
	black / dark

( n. )

lichens
	


	黑色
	
	hēi sè
	black
	


	红色
	
	hóng sè
	red (color) / revolutionary
	


	花
	
	huā
	flower / blossom / to spend (money, time) / fancy pattern
	


	黄
	
	huáng
	(surname) / sulfur / yellow

( n. )

yellow phosphorus

( n. )

Taoist priest's robe of coarse silk
	


	灰
	
	huī
	gray / ash
	


j

	金色
	
	jīn sè
	golden
	


	锦
	
	jǐn
	brocade / embroidered work / bright
	


l

	蓝
	
	la
	kohlrabi

blue
	

	蓝色
	
	lán sè
	blue
	


	栗色
	
	lì sè
	( adj. )

reddish brown, chestnut color
	


	绿
	
	lǜ
	green / chlorine

green; chlorine
	


m

	墨
	
	mò
	China ink / ink stick

( n. )

ink bottle
	


q

	黔
	
	qián
	an old name for Guizhou (贵州) province
	


	青
	
	qīng
	green (blue, black)

( n. )

a green mold, penicillium
	


s

	色
	
	sè
	color / look / appearance

color / dice
	


	色彩
	
	sè cǎi
	tint / coloring / coloration / character
	


	素
	
	sù
	plain / element
	


t

	天蓝色
	
	tiān lán sè
	azure
	


w

	五颜六色
	
	wǔ yán liù sè
	multi-colored / every color under the sun
	


x

	玄
	
	xuán
	black / mysterious
	


y

	颜
	
	yán
	(surname) / color / countenance

face, facial appearance


	


	颜色
	
	yán sè
	color
	


	银色
	
	yín sè
	( n. )

the grade of silver in coins
	


	莹
	
	yíng
	luster of gems
	


z

	皂
	
	zào
	( n. )

1. Soap

2. a menial servant

3. a manger

( adj. )

black

black
	


	赭石
	
	zhě shí
	( n. )

(min.) hematite, earth containing iron ore, used as pigment
	


	紫
	
	zǐ
	purple
	


	棕色
	
	zōng sè
	brown (the color)


Conversations & Homework
Have a race to see who can draw the most things of a color the fastest.  

See who can think of the most things of the primary colors.

Lesson # 5 Life Events

	出生
	
	chū shēng
	to be born
	


	入学
	
	rù xué
	( v. )

enter a school / first start going to school as a child
	


	毕业
	
	bì yè
	graduation / to graduate / to finish school
	


	就业
	
	jiù yè
	get a job / start a career
	


	恋爱
	
	liàn ài
	to have a love affair / to be in love / to love / love
	


	结婚
	
	jié hūn
	to marry / to get married
	


	退休
	
	tuì xiū
	retirement (from work)
	


Celebrations

	贺卡
	
	hè kǎ
	greeting card / congratulation card
	


	婚礼
	
	hūn lǐ
	wedding ceremony / wedding
	


	纪念日
	
	jì niàn rì
	day of commemoration / memorial day
	


	礼物
	
	lǐ wù
	gift / present
	


	生日
	
	shēng rì
	birthday
	


	圣诞老人
	
	shèng dàn lǎo rén
	Santa Claus
	


	洗礼
	
	xǐ lǐ
	baptism
	


	葬礼
	
	zàng lǐ
	burial / funeral
	


Festivals

	重九
	
	chóng jiǔ
	( n. )

the 9th day of 9th lunar month, a festival esp. for climbing mountains
	


	春节
	
	chūn jié
	Spring Festival (Chinese New Year)
	


	端午节
	
	duān wǔ jié
	The Dragon Boat Festival (the 5th day of the 5th lunar month)
	


	复活节
	
	fù huó jié
	Easter
	


	感恩节
	
	gǎn ēn jié
	Thanksgiving Day
	


	情人节
	
	qíng rén jié
	Valentine's Day
	


	圣诞节
	
	shèng dàn jié
	Christmas time / Christmas season / Christmas
	


	新年
	
	xīn nián
	New Year
	


	元旦
	
	yuán dàn
	New Year's Day
	


	元宵节
	
	yuán xiāo jié
	the Lantern Festival, January 15 on the lunar calendar
	


Conversations

Describe what the events or ceremonies are like in your own country.

Describe other cultural holidays that are not listed here.

Write out your obituary and present it to the class.

See Appendix The Kitchen God
Lesson # 6 Vegetables

b

	菠菜
	
	bō cài
	spinach
	


c

	葱
	
	cōng
	scallion / green onion
	


f

	蕃茄
	
	fān qié
	tomato
	


g

	甘蓝
	
	gān lán
	( n. )

(bot.) Brassica oleracea, and its derivatives the cauliflower, Brussels sprouts, and kale
	


h

	红萝卜
	
	hóng luó bó
	carrot
	


	红薯
	
	hóng shǔ
	sweet potato
	


	胡萝卜
	
	hú luó bo
	( n. )

(bot.) the carrot
	


	黄瓜
	
	huáng guā
	cucumber
	


j

	姜
	
	jiāng
	(surname) / ginger

ginger
	


	芥菜
	
	jiè cài
	( n. )

the mustard plant, leaf mustard
	


	卷心菜
	
	juǎn xīn cài
	( n. )

the cabbage
	


k

	苦瓜
	
	kǔ guā
	( n. )

(bot.) bitter gourd, Momordica charanta
	


l

	辣椒
	
	là jiāo
	hot pepper / chili
	


	芦笋
	
	lú sǔn
	( n. )

asparagus
	


m

	马铃薯
	
	mǎ líng shǔ
	potato
	


n

	南瓜
	
	nán guā
	pumpkin
	


q

	茄子
	
	qié zi
	( n. )

eggplant; aubergine; Guinea squash
	


	芹菜
	
	qín cài
	celery
	


	青豆
	
	qīng dòu
	( n. )

green beans in gen
	


	青椒
	
	qīng jiāo
	( n. )

green pepper
	


	秋葵
	
	qiū kuí
	( n. )

(bot.) the hibiscus, Abelmoschous esculentus
	


s

	山药
	
	shān yao
	( n. )

the yam
	


	生菜
	
	shēng cài
	lettuce
	


t

	甜菜
	
	tián cài
	beet
	


w

	豌豆
	
	wān dòu
	( n. )

pea (Pisum sativum)
	


	莴苣
	
	wō jù
	( n. )

lettuce
	


	芜菁
	
	wú jīng
	turnip
	


x

	西红柿
	
	xī hóng shì
	tomato
	


	香菜
	
	xiāng cài
	parsley
	


y

	洋葱
	
	yáng cōng
	onion
	


	洋芋
	
	yáng yù
	potato
	


	玉米
	
	yù mǐ
	corn / maize


Conversations & Homework
Bring crayons and play Pictionary, drawing the vegetables according to which color of crayon you pick.  See which team can guess what is being drawn the quickest.

Describe the vegetable and how it is cooked or served; see which team can guess the what the vegetable is the fastest.

Find a recipe for a salad that has lots of vegetables; bring it to class and describe how to make it. 

Use the Grammar Lesson to create sentences.

Grammar Lesson 

Some interesting characteristics of the Chinese language include the fact that there is no such things as first second, or third person (for examples, I eat versus he eats); and no such thing as active or passive voices (for example, eat versus have eaten);  and no such thing as pas or present ( I eat apples versus I ate apples). 

 In addition, Chinese language has only two aspects-- complete and continuous, and so on. ( Examples include ways of distinguishing among I eat, I ate, I will eat, I said I would eat, I am eating, and so on.)  Aspects are what characterize the Chinese language in place of tenses.  They refer to how a speaker views an event or state of being
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Lesson # 7 Fruits

	菠萝
	
	bō luó
	pineapple
	


c

	草莓
	
	cǎo méi
	strawberry
	


g

	甘蔗
	
	gān zhè
	cane
	


h

	哈密瓜
	
	hā mì guā
	Hami melon (a variety of muskmelon)
	


j

	金橘
	
	jīn jú
	kumquat
	


l

	梨
	
	lí
	pear
	


	李子
	
	lǐ zǐ
	plum
	


	荔枝
	
	lì zhī
	( n. )

litchi fruit
	


m

	芒果
	
	máng guǒ
	mango
	


	猕猴桃
	
	mí hóu táo
	Chinese gooseberry / Kiwi fruit
	


	木瓜
	
	mù guā
	( n. )

papaya
	


p

	苹果
	
	píng guǒ
	( n. )

apple
	


	葡萄
	
	pú tao
	grape
	


s

	石榴
	
	shí liú
	( n. )

the pomegranate
	

	柿子
	
	shì zi
	persimmon
	


t

	桃子
	
	táo zi
	peach
	


x

	西瓜
	
	xī guā
	watermelon
	


	香蕉
	
	xiāng jiāo
	banana
	


	香瓜
	
	xiāng guā
	( n. )

muskmelon; also different varieties of sweet melon
	


	杏
	
	xìng
	apricot
	


y

	椰子
	
	yē zi
	coconut
	


	樱桃
	
	yīng táo
	cherry
	


	柚子
	
	yòu zi
	pomelo / shaddock
	


z

	枣
	
	zǎo
	jujube
	


Conversations & Homework
Bring crayons and play Pictionary, drawing the fruits according to which color of crayon you pick.  See which team can guess what is being drawn the quickest.

Describe the fruit and how it is cooked or served; see which team can guess the what the vegetable is the fastest.

Find a recipe for a salad that has lots of fruit; bring it to class and describe how to make it.

Lesson # 8 Relationships Outside Family

	办公室
	
	bàn gōng shì
	office
	


	笔友
	
	bǐ yǒu
	( n. )

friend by correspondence; pen pal
	


g

	雇员
	
	gù yuán
	employee

employee
	


	雇主
	
	gù zhǔ
	employer
	


j

	经理
	
	jīng lǐ
	manager / director
	


l

	邻居
	
	lín jū
	neighbor
	


n

	男朋友
	
	nán péng you
	male friend / boyfriend
	


	女朋友
	
	nǚ péng you
	female friend / girlfriend
	


p

	朋友
	
	péng you
	friend
	


s

	熟人
	
	shú rén
	acquaintance / friend
	


t

	同事
	
	tóng shì
	colleague / co-worker
	


w

	未婚妻
	
	wèi hūn qī
	( n. )

fiance
	


z

	助理
	
	zhù lǐ
	assistant


Lesson # 9

Love

a

	爱
	
	ài
	to love / affection / to be fond of / to like
	


	爱恋
	
	ài liàn
	be in love with / feel deeply attached to
	


	爱慕
	
	ài mù
	adore / admire
	


	爱情
	
	ài qíng
	love (between man and woman)
	


	爱人
	
	ài ren
	spouse / husband / wife / sweetheart
	


b

	宝贝
	
	bǎo bèi
	treasured object / treasure / darling / baby / cowry / good-for-nothing or queer character
	


c

	慈爱
	
	cí ài
	( adj. )

love; tenderness, particularily affection shown by elders to children
	


d

	单恋
	
	dān liàn
	( n. )

one-sided, unrequited love
	


	对象
	
	duì xiàng
	target / object / partner / boyfriend / girlfriend
	


h

	欢喜
	
	huān xǐ
	joyful
	


j

	激情
	
	jī qíng
	( n. )

strong emotion; passion; fervour
	


	交往
	
	jiāo wǎng
	association / contact
	


	接吻
	
	jiē wěn
	kiss
	


	结婚
	
	jié hūn
	to marry / to get married
	


l

	来往
	
	lái wǎng
	to come and go
	


	联系
	
	lián xì
	connection / contact / relation / contact / (in) touch (with) / to integrate / to link
	


	怜爱
	
	lián ài
	( v. )

love, esp. tender ones
	


	恋
	
	liàn
	feel attached to / long for / love
	


	恋爱
	
	liàn ài
	to have a love affair / to be in love / to love / love
	


m

	蜜月
	
	mì yuè
	honeymoon
	


n

	男朋友
	
	nán péng you
	male friend / boyfriend
	


	女朋友
	
	nǚ péng you
	female friend / girlfriend
	


q

	亲爱
	
	qīn ài
	Dear ... (way of starting a letter)
	


	情
	
	qíng
	feeling / emotion / passion / situation
	


	情感
	
	qíng gǎn
	feeling / emotion
	

	情侣
	
	qíng lǔ
	( n. )

love companion, lovers
	


	情人
	
	qíng rén
	( n. )

lover (male or female), sweetheart
	


	求婚
	
	qiú hūn
	propose marriage
	


r

	热爱
	
	rè ài
	ardently love
	


s

	失恋
	
	shī liàn
	( v. )

to be disappointed in love
	


	嗜好
	
	shì hào
	fondness / hobby / indulgence
	


t

	同居
	
	tóng jū
	( v. )

live together, esp. live as husband and wife without marriage, cohabit
	


x

	喜
	
	xǐ
	to be fond of / to like / to enjoy / to be happy / to feel pleased / happiness / delight / glad
	


	喜爱
	
	xǐ ài
	to like / to love / to be fond of / favorite
	


	喜欢
	
	xǐ huan
	to like / to be fond of
	


	
	
	
	
	


	
	
	
	
	


y

	拥抱
	
	yōng bào
	to embrace / to hug


Lesson # 10 Clothing

	长袍
	
	cháng páo
	gown
	


	衬衫
	
	chèn shān
	shirt / blouse
	


	褂
	
	guà
	coat
	


	贸易
	
	mào yì
	(commercial) trade
	


	旗袍
	
	qí páo
	Chinese-style dress / cheongsam
	


	超短裙
	
	chāo duǎn qún
	miniskirt
	


	衬裙
	
	chèn qún
	petticoat
	


	衬衫
	
	chèn shān
	shirt / blouse
	


	
	
	
	
	


	裤子
	
	kù zi
	trousers / pants
	


	内裤
	
	nèi kù
	underwear
	


	裙子
	
	qún zi
	skirt
	


	袜子
	
	wà zi
	socks / stockings
	


	便鞋
	
	biàn xié
	cloth shoes / slippers
	


	冰鞋
	
	bīng xié
	skating boots / skates
	


	草鞋
	
	cǎo xié
	( n. )

straw sandal
	


	短袜
	
	duǎn wà
	sock
	


	凉鞋
	
	liáng xié
	sandal
	


	皮鞋
	
	pí xié
	( n. )

leather shoes
	


	球鞋
	
	qiú xié
	athletic shoes
	

	拖鞋
	
	tuō xié
	slippers
	


	鞋
	
	xié
	shoe
	


	鞋带
	
	xié dài
	( n. )

shoelace, shoestring
	


	鞋底
	
	xié dǐ
	( n. )

shoe sole
	


	鞋跟
	
	xié gēn
	( n. )

the heel of a shoe
	


	鞋油
	
	xié yóu
	( n. )

shoeshine, shoe cream
	


	靴
	
	xuē
	boots

( n. )

the leg of the boot

( n. )

neck of boot where it bends near the ankle
	


	靴子
	
	xuē zi
	( n. )

boots; Wellingtons
	


	雨鞋
	
	yǔ xié
	( n. )

rain boots
	


	盔
	
	kuī
	helmet
	


	拉链
	
	lā liàn
	zipper
	


	帽子
	
	mào zi
	hat / cap
	


	皮带
	
	pí dài
	strap / leather belt
	


	手套
	
	shǒu tào
	glove / mitten
	


	围巾
	
	wéi jīn
	scarf / shawl
	


	和服
	
	hé fú
	( n. )

Japanese dress
	


	披风
	
	pī fēng
	( n. )

ancient lady's cloak
	


	睡衣
	
	shuì yī
	pajamas
	


	外套
	
	wài tào
	coat
	

	西装
	
	xī zhuāng
	(Western-style) clothes
	


	燕尾服
	
	yàn wěi fú
	( n. )

swallow-tailed (coat)
	


	制服
	
	zhì fù
	uniform
	


baby

	婴儿
	
	yīng ér
	infant / baby
	


	背心
	
	bèi xīn
	a sleeveless garment
	


	尿布
	
	niào bù
	( n. )

diaper
	


toddler

	幼儿
	
	yòu ér
	( n. )

child
	


	裙子
	
	qún zi
	skirt
	


	围兜
	
	wéi dōu
	bib
	


child

	儿童
	
	ér tóng
	child
	


	背包
	
	bēi bāo
	knapsack / rucksack / infantry pack / field pack / blanket roll
	


	风帽
	
	fēng mào
	( n. )

a cowl, storm cap, covering jowl and neck
	


	
	
	
	
	


Lesson # 11 

Accessories

	帽子
	
	mào zi
	hat / cap
	


	伞
	
	sǎn
	umbrella / parasol
	


	手绢
	
	shǒu juàn
	handkerchief
	


	手帕
	
	shǒu pà
	handkerchief
	


	手套
	
	shǒu tào
	glove / mitten
	


	围巾
	
	wéi jīn
	scarf / shawl
	


	鸭舌帽
	
	yā shé mào
	( n. )

a cap
	


	腰带
	
	yāo dài
	( n. )

belt, girdle
	


Jewelry 

	宝石
	
	bǎo shí
	precious stone / gem
	


	耳环
	
	ěr huán
	ear-ring
	


	戒指
	
	jiè zhi
	(finger) ring
	


	链环
	
	liàn huán
	chain link
	


	链子
	
	liàn zi
	chain
	


	手表
	
	shǒu biǎo
	wrist watch
	


	首饰
	
	shǒu shì
	jewelry
	


	手镯
	
	shǒu zhuó
	bracelet
	


	项链
	
	xiàng liàn
	( n. )

necklace; neck chain
	


	胸针
	
	xiōng zhēn
	brooch
	


	袖口
	
	xiù kǒu
	( n. )

cuff
	


Bags

	包
	
	bāo
	to cover / to wrap / to hold / to include / to take charge of / package / wrapper / container / bag / to hold or embrace / bundle / packet / to contract (to or for)
	


	背包
	
	bēi bāo
	knapsack / rucksack / infantry pack / field pack / blanket roll
	


	背带
	
	bēi dài
	braces / suspenders / sling (for a rifle) / straps (for a knapsack)
	


	钱包
	
	qián bāo
	purse / wallet
	


	手提包
	
	shǒu tí bāo
	(hand)bag / hold-all
	


	书包
	
	shū bāo
	schoolbag / satchel
	


Shoes

	便鞋
	
	biàn xié
	cloth shoes / slippers
	


	高跟鞋
	
	gāo gēn xié
	( n. )

high-heeled shoes
	


	凉鞋
	
	liáng xié
	sandal
	


	皮鞋
	
	pí xié
	( n. )

leather shoes
	


	拖鞋
	
	tuō xié
	slippers
	


	鞋
	
	xié
	shoe
	


	鞋带
	
	xié dài
	( n. )

shoelace, shoestring
	


	鞋底
	
	xié dǐ
	( n. )

shoe sole
	


	鞋跟
	
	xié gēn
	( n. )

the heel of a shoe
	

	靴
	
	xuē
	boots

( n. )

the leg of the boot

( n. )

neck of boot where it bends near the ankle
	


	运动鞋
	
	yùn dòng xié
	sports shoe


Lesson # 12 Around the House

	百叶窗
	
	bǎi yè chuāng
	shutter / blind
	


c

	车库
	
	chē kù
	garage
	


	窗户
	
	chuāng hu
	window
	


d

	地下室
	
	dì xià shì
	basement / cellar
	


	电梯
	
	diàn tī
	elevator
	


f

	房东
	
	fáng dōng
	landlord
	


	房间
	
	fáng jiān
	room
	


	房客
	
	fáng kè
	tenant
	


	房屋
	
	fáng wū
	house / building
	


	房租
	
	fáng zū
	( n. )

rent money
	


	扶手
	
	fú shǒu
	railing
	


g

	阁楼
	
	gé lóu
	garret / loft / attic
	


	公寓
	
	gōng yù
	apartment
	


	公寓楼
	
	gōng yù lóu
	apartment building
	


l

	楼梯
	
	lóu tī
	stair / staircase
	


m

	门廊
	
	mén láng
	stoop
	


	门闩
	
	mén shuān
	latch
	


p

	平房
	
	píng fáng
	bungalow
	


q

	墙壁
	
	qiáng bì
	wall
	


s

	锁
	
	suǒ
	to lock up / to lock
	


t

	庭院
	
	tíng yuàn
	courtyard
	


w

	屋顶
	
	wū dǐng
	roof
	


	屋檐
	
	wū yán
	eaves
	


x

	小径
	
	xiǎo jìng
	alley
	


	信箱
	
	xìn xiāng
	mailbox
	


y

	烟囱
	
	yān cōng
	chimney
	


	阳台
	
	yáng tái
	porch
	


	钥匙
	
	yào shi
	key
	


Lesson #13 ILLNESS & DOCTOR VISIT

	病人
	
	bìng rén
	sick person / [medical] patient / invalid
	


c

	处方
	
	chǔ fāng
	( n. )

medical prescription
	


d

	大夫
	
	dài fu
	doctor
	


h

	护士
	
	hù shi
	nurse
	


	患者
	
	huàn zhě
	patient / sufferer
	


j

	接种
	
	jiē zhòng
	vaccinate / inoculate
	


t

	听诊器
	
	tīng zhěn qì
	( n. )

stethoscope
	


y

	医生
	
	yī shēng
	doctor
	


	预约
	
	yù yuē
	reservation / reserve
	


z

	诊所
	
	zhěn suǒ
	clinic


	病毒
	
	bìng dú
	virus
	


c

	传染
	
	chuán rǎn
	infect / contagious
	


d

	癫痫
	
	diān xián
	epilepsy
	


e

	恶心
	
	ě xīn
	to hate / to loathe

to feel nauseated / to turn sick / to be fed up / nauseated / fed up / disgusting / nauseous

bad habit / vicious habit / vice
	


f

	腹泻
	
	fù xiè
	( n. )

diarrhoea
	


g

	感冒
	
	gǎn mào
	to catch cold / (common) cold
	


	过敏
	
	guò mǐn
	to be allergic / allergy
	


h

	寒战
	
	hán zhàn
	( v. )

to tremble with fear
	


	昏厥
	
	hūn jué
	( adj. )

fainted off; in state of coma
	


j

	疾病
	
	jí bìng
	disease / sickness / ailment
	


	痉挛
	
	jìng luán
	spasm / convulsion
	


k

	咳嗽
	
	ké sou
	to cough
	


l

	流感
	
	liú gǎn
	flu / influenza
	


m

	麻疹
	
	má zhěn
	measle
	


o

	呕吐
	
	ǒu tù
	( v. )

vomit
	


p

	偏头痛
	
	piān tóu tòng
	( n. )

(med.) migraine
	


s

	腮腺炎
	
	sāi xiàn yán
	mumps
	


	湿疹
	
	shī zhěn
	( n. )

a kind of skin disease with boils
	


	水痘
	
	shuǐ dòu
	chicken pox / varicella
	


t

	糖尿病
	
	táng niào bìng
	diabetes / diabetes mellitus
	


	头痛
	
	tóu tòng
	headache
	


x

	哮喘
	
	xiāo chuǎn
	( n. )

(med.) asthma, to cough and gasp for breath
	


	血压
	
	xuè yā
	blood pressure
	


z

	痄腮
	
	zhà sāi
	( n. )

(med.) glandular swelling below the ears, the mumps
	


	中风
	
	zhòng fēng
	suffer a paralyzing stroke


	刺伤
	
	cì shāng
	stab / puncture (wound)
	


d

	电击
	
	diàn jí
	( n. )

electric shock; lightning stroke
	


g

	割伤
	
	gē shāng
	slash
	


	骨折
	
	gǔ zhē
	( n. )

fracture of bones
	


s

	伤口
	
	shāng kǒu
	wound / cut
	


	事故
	
	shì gù
	accident
	


	受伤
	
	shòu shāng
	suffer injuries (in an accident, etc.)
	


	水泡
	
	shuǐ pào
	bubble / blister
	


t

	疼
	
	téng
	(it) hurts / love fondly / ache / pain / sore
	


	痛
	
	tòng
	ache / pain / sorrow
	


z

	中毒
	
	zhòng dú
	to be poisoned / poisoning


First Aid

	包扎
	
	bāo zā
	wrap up / bind up / pack

bind
	


	绷带
	
	bēng dài
	bandage
	

	不省人事
	
	bù xǐng rén shì
	be unconscious / be in a coma
	


h

	呼吸
	
	hū xī
	breathe
	


j

	急救
	
	jí jiù
	first aid / emergency treatment
	


	剪刀
	
	jiǎn dāo
	scissors
	


m

	脉搏
	
	mài bó
	pulse / stroll
	


s

	纱布
	
	shā bù
	gauze
	


x

	休克
	
	xiū kē
	( n. )

(med.) shock
	


y

	药膏
	
	yào gào
	ointment
	


z

	窒息
	
	zhì xī
	choke / stifle / suffocate


Lesson # 14 More Feelings and Emotions

悲伤
bēi shāng

sad / sorrowful

f

烦躁
fán zào

( adj. )

jittery; twitchy; fidgety

g

尴尬
gān gà

awkward / embarrassed

高兴
gāo xìng

happy / glad / willing (to do sth) / in a cheerful mood

j

激动
jī dòng

to excite / to agitate / exciting

骄傲
[image: image178.png])




jiāo ào

arrogant / conceited / full of oneself

叫喊
jiào hǎn

exclamation / outcry / shout / yell

紧张
jǐn zhāng

critical / tension / nervous / intense / strained / tense

惊恐
jīng kǒng

appall

惊讶
jīng yà

confound

k

哭
kū

to cry / to weep

快乐
kuài lè

happy / merry

困惑
kùn huò

bewilder / perplexity / confused

n

恼怒
nǎo nù

( v. )

be irritated and angry

t

叹息
tàn xī

sigh

w

无聊
wú liáo

nonsense / bored

x

笑
xiào

laugh / smile

兴奋
xīng fèn

(be) excited

羞涩
xiū sè

shy / bashful

y

忧虑
yōu lǜ

to worry / anxiety (about)

犹豫
yóu yù

hesitate

郁闷
yù mèn

gloomy / depressed

晕倒
yūn dǎo

( v. )

to faint off

z

震惊
zhèn jīng

to shock / to astonish

自卑
zì bēi

( adj. )

feel inferior

自豪
zì háo

(feel a sense of) pride

自信
zì xìn

confidence

名词
Lesson #15 Weather

晴
qíng

clear / fine (weather)

暑
shǔ

heat / hot weather / summer heat
热
rè

heat / to heat up / fervent / hot (of weather) / warm up
炁
qì

breath, air, steam, gas. weather. used in Taoist charms
阴
yīn

(of weather) overcast / Yin / feminine / moon / cloudy / negative (electric.) / shady
气
qì

gas / air / smell / weather / vital breath / to make sb. angry / to get angry / to be enraged
天时
tiān shí

( n. )

weather
天气
tiān qì

weather
乾燥
gān zào

( adj. )

(weather) dry
风雨
fēng yǔ

( n. )

stormy weather
抗旱
kàng hàn

( v. )

weather a drought
暑热
shǔ rè

hot (summer) weather
疏朗
shū làng

( adj. )

bright (weather, room)

晴和
qíng hé

( adj. )

clear and mild (weather)

清朗
qīng lang

( adj. )

(of weather) clear, bright
晴爽
qíng shuǎng

( adj. )

dry and pleasant (weather)

阳和
yáng hé

( adj. )

mild (weather), pleasantly warm
郁燠
yù yù

( adj. )

1. hot, murky (weather)

2. melancholy
炎热
yán rè

( adj. )

blistering hot; sizzling hot (weather)

愆序
qiān xù

( adj. )

(of weather) unseasonable (heat or cold)

天变
tiān biàn

( n. )

natural calamities; change of weather
外感
wài gǎn

( n. )

(Chin. med.) effect of weather, heat or cold
寒喧
hán xuān

( v. )

exchange greetings / discuss the weather
相宜
xiāng yí

( adj. )

1. fitting and proper
2. agreeable (weather, etc.)

融融
róng róng

( adj. )

1. happy, joyful, cheerful
2. (of weather) warm, mild
变天
biàn tiān

change of weather / restoration of reactionary rule
风色
fēng sè

( n. )

force of wind; changing weather; changing countenance
入伏
rù fú

( v. )

enter the period of hottest weather at end of summer
舟楫
zhōu jí

( n. )

1. boats, boat traffic
2. (fig.) pilot to weather a storm--i.e., good minister
沉闷
chén mèn

( adj. )

(used in reference to weather) oppressive; heavy / depressed; not happy
峥嵘
zhēng róng

( adj. )

(of mountain, ravines) steep, awe-inspiring; (persons) outstanding; (MC, rarely of weather) bitingly cold
不快
bù kuài

be unhappy / be displeased / be in low spirits / be indisposed / feel under the weather / be out of sorts
不舒服
bù shū fu

( adj. )

1. unwell, under the weather
2. uncomfortable
秋高气爽
qiū gāo qì shuǎng

clear and refreshing autumn weather
饱经风霜
bǎo jīng fēng shuāng

weather-beaten / having experienced the hard ship of life
Finding the Meaning of  Truth

	谛
	
[image: image110]
	dì
	examine / truth (Buddhist)
	






	




	虚
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	xū
	( adv. )

1. vainly, without truth, substance or result
2. based on imagination rather than reality
	










	




	道
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	dào
	direction / way / method / road / path / principle / truth / reason / skill / method / Tao (of Taoism) / a measure word / to say / to speak / to talk
	














	




	真理
	
	zhēn lǐ
	truth
	










	




	实话
	
	shí huà
	truth
	






	




	会悟
	
	huì wù
	( v. )

realize (a truth)
	


	




	至理
	
	zhì lǐ
	( n. )

God's own truth
	


	




	玄理
	
	xuán lǐ
	( n. )

the mystic truth
	


	




	悔悟
	
	huǐ wù
	( v. )

repent and realize (truth)
	






	




	真情
	
	zhēn qíng
	real situation / the truth
	






	




	理障
	
	lǐ zhàng
	( n. )

(Budd.) hindrances to truth
	


	




	研求
	
	yán qiú
	( v. )

to study, search for (truth)
	


	




	领悟
	
	lǐng wù
	( v. )

comprehend (truth, doctrine)
	






	




	真伪
	
	zhēn wèi
	( n. )

question of truth (of story)
	

	




	正觉
	
	zhèng jué
	( n. )

(Budd.) real awakening to truth
	


	




	虚实
	
	xū shí
	( n. )

truth or opposite of a matter
	






	




	精微
	
	jīng wéi
	( adj. )

deeply thought or perceived (truth)
	






	




	稽查
	
	jī chá
	( v. )

to look into, to find out the truth
	


	




	真相
	
	zhēn xiàng
	( n. )

the truth about sth; the actual facts
	






	




	心印
	
	xīn yìn
	( n. )

(Budd.) appreciation of truth by meditation
	


	




	学理
	
	xué lǐ
	( n. )

scientific truth or its explanation, theory
	


	




	证明
	
	zhèng míng
	proof / testimony / prove / confirm the truth of
	










	




	钻仰
	
	zuān yǎng
	( v. )

to search for the truth and hold fast to it
	


	




	质疑
	
	zhì yí
	call into question / question (truth or validity)
	






	




	禅悟
	
	chán wù
	( v. )

to realize, a realization or awakening to truth
	


	




	妙悟
	
	miào wù
	( n. )

direct, intuitive comprehension; understanding of truth
	


	




	阐扬
	
	chǎn yáng
	( v. )

to promote, propagate, extol (teaching, truth); to praise, glorify
	






	




	参验
	
	cān yàn
	( v. )

to verify (truth) by personal experience; to personally inspect
	

	




	见道
	
	jiàn dào
	( v. )

come to know the truth, used in a philosophical or religious sense
	


	




	玄门
	
	xuán mén
	( n. )

1. (Budd.) the Buddhist truth or doctrines; vestibule
2. Taoism; Taoist church
	


	




	省悟
	
	xǐng wù
	come to oneself / come to realize / come to see the truth / wake up to reality
	






	




	醒悟
	
	xǐng wù
	come to oneself / come to realize / come to see the truth / wake up to reality
	






	




	了悟
	
	liǎo wù
	( v. )

to comprehend, understand (truth, teaching), wake up to, realize (one's mistakes)
	


	




	心证
	
	xīn zhèng
	( n. )

(Budd.) realization of truth of teachings in scriptures by personal experience
	


	




	参悟
	
	cān wù
	( v. )

(Zen Budd.) to understand (mystery) from meditation, to see truth flash through the mind
	

	




	不易之论
	
	bù yì zhī lùn
	perfectly sound proposition / unalterable truth / irrefutable argument
	










Chapter 17 Time

Expression  

time

趟
tàng

a time / a trip
屡
lǚ

time and again
趄
jū

hesitate / mark time
氽
cuān

boil for a short time
玆
cī

now, here; this; time, year
冉
rǎn

(surname) / passing (of time)

悠
yōu

at ease / long (in time) / sad
逢
féng

every time / meet by chance
廽
huí

return, turn around; a time
逥
huí

return, turn around; a time
囘
huí

return, turn around; a time
旹
shí

time, season; era, age, period
哄
hòng

have a hilarious time / riot
乍
zhà

for the first time / suddenly
醗
pò

to brew for the second time
竚
zhù

stand and wait for long time
釄
mí

wine brew for the second time
久
jiǔ

(long) time / (long) duration of time
苒
rǎn

luxuriant growth / passing (of time)

秋
qiū

autumn / fall / harvest time / a swing
遭
zāo

a time / incident / meet by chance / turn
聊
liáo

to chat / to have a chat / to kill time
乆
jiǔ

long time (ago); time passage, grow late
时
shí

O'clock / time / when / hour / season / period
遍
biàn

a time / everywhere / turn / all over / one time
到
dào

to (a place) / until (a time) / up to / to go / to arrive
春
chūn

spring (time) / gay / joyful / youthful / love / lust / life
憰
jué

wily, time-serving; to feign, to act the hypocrite
花
huā

flower / blossom / to spend (money, time) / fancy pattern
钟
zhōng

clock / time as measured in hours and minutes / bell
闲
xián

( adj. )

1. leisurely, quiet, having free time
2. practised, familiar
顿
dùn

a time / jerk / stop / meal / bout / spell / (measure for beating)

后
hòu

( adj. )

1. (space) back / behind / rear
2. (time) afterwards / after / later
3. last
挨
ái

next to / suffer (hunger) / endure / drag out / delay / stall / play for time
兼
jiān

double / twice / simultaneous / holding two or more (official) posts at the same time
曾
céng

(refers to something that happened previously) / already / at some time in the past / before / once
届
jiè

arrive at (place or time) / period / to become due / measure words for events (e.g., meetings, elections)

期
qī

a period of time / phase / stage / (used for issue of a periodical, courses of study) / time / term / period / to hope
过
guò

(experienced action marker) / to cross / to go over / to pass (time) / to celebrate (a holiday) / to live / to get along / (surname) / excessively / too-
当
dāng

to be / to act as / manage / withstand / when / during / ought / should / match equally / equal / same / obstruct / just at (a time or place) / on the spot / right / just at
古来
gǔ lái

old-time
甚时
shén shí

( n. )

what time
这番
zhè fān

( phrase )

this time
此次
cǐ cì

this time
此番
cǐ fān

( adv. )

this time
上次
shàng cì

last time
实时
shí shí

real time
时序
shí xù

time course
时节
shí jié

season / time
随时
suí shí

at any time
时间
shí jiān

time / period
拍节
pāi jié

( n. )

time rhythm
半晌
bàn shǎng

( n. )

a long time
暇时
xià shí

( n. )

leisure time
恁时
rèn shí

( adv. )

at that time
尔时
ěr shí

( phrase )

at that time
晚儿
wǎ er

( n. )

1. evening
2. time
授时
shòu shí

time service
今番
jīn fān

( adv. )

this time, now
前番
qián fān

( adv. )

the last time
打工
dǎ gōng

part time job
前回
qián huí

( adv. )

the last time
半职
bàn zhí

part-time work
几点
jī diǎn

what time? / when?

几儿
jǐ er

( adv. )

when, what time
那时
nà shí

(tw) at that time
年光
nián guāng

( n. )

passage of time
天色
tiān sè

time of the day
长久
cháng jiǔ

(for a) long time
奄忽
yǎn hū

( adv. )

in a short time
暇晷
xià guǐ

( n. )

unoccupied time
待了
dāi liǎo

( v. )

wait (a long time)

请假
qǐng jià

ask for time off
闲时
xián shí

( adv. )

when time allows
直至
zhí zhì

( v. )

up until the time...

愆期
qiān qí

( v. )

passed time limit
赶趟
gǎn tàng

( v. )

be in time for s.t
光阴
guāng yīn

( n. )

a duration of time
辰光
chén guāng

( n. )

(Shanghai dial.) time
业余
yè yú

spare time / amateur
季节
jì jié

time / season / period
刹那
chà nà

( n. )

an instant in time
长儿
cháng er

( n. )

1. length
2. a long time
首次
shǒu cì

for the first time
越期
yuè qí

( adv. )

passing time limit
顺时
shùn shí

( adv. )

in its proper time
权且
quán qiě

( adv. )

for the time being
逐次
zhú cì

( adv. )

1. gradually
2. each time
程限
chéng xiàn

( n. )

time or place limit
俟时
sì shí

( phrase )

when the time comes
按期
àn qí

on schedule / on time
虚靡
xū mǐ

( v. )

to waste (time, funds)

长期
cháng qī

long term / long time
残馀
cán yú

( adj. )

remaining (years, time)

远限
yuǎn xiàn

( n. )

a distant time limit
瞥眼
piē yǎn

( n. )

extremely short time
闲空
xián kòng

( n. )

free time; spare time
钟点
zhōng diǎn

( n. )

hour / specified time
片刻
piàn kè

( n. )

short period of time
暑期
shǔ qī

summer vacation time
报时
bào shí

give the correct time
空儿
kòng r

( n. )

spare time / free time
截至
jié zhì

up to (a time) / by (a time)

周速
zhōu sù

cycle time / cycle speed
并存
bìng cún

( v. )

exist at the same time
趁早
chèn zǎo

( adv. )

while there's yet time
词宗
cí zōng

( n. )

leading poet of a time
缓限
huǎn xiàn

( v. )

to postpone time limit
馀暇
yú xiá

( n. )

leisure time, free time
抽空
chōu kòng

( v. )

find the time to do sth

未遑
wèi huáng

( phrase )

have not had time to (do)

自从
zì cóng

since (a time) / ever since
而今
ér jīn

now / at the present (time)

逾期
yú qí

( phrase )

past time limit, overdue
时光
shí guāng

( n. )

time; era; period of time
当时
dāng shí

then / at that time / while
当初
dāng chū

at that time / originally
此际
cǐ jì

( adv. )

at this time or juncture
早已
zǎo yǐ

long ago / for a long time
过後
guò hòu

( adv. )

later on, some time later
屡次
lǚ cì

repeatedly / time and again
到了
dào le

in (a past time) / there were
瞬华
shùn huá

( n. )

the rapid passing of time
上回
shàng huí

( adv. )

the last or previous time
月分
yuè fèn

( n. )

month as a period of time
杀机
shā jī

( n. )

time, mood or plan to kill
更头
gēng tóu

( n. )

the time of a night watch
不遑
bù huáng

( phrase )

have no time to, too busy to

消闲
xiāo xián

( v. )

to kill time, pass time idly
晚间
wǎn jiān

evening-time / in the evening
为时
wéi shí

timewise / pertaining to time
历时
lì shí

to last / to take (time) / period
眨眼
zhǎ yǎn

wink / twinkle / very short time
然顷
rán qǐng

( adv. )

in a short time, shortly, soon
不时
bù shí

frequently / often / at any time
年华
nián huá

( n. )

passage of time, age, esp. youth
目前
mù qián

at the present time / currently
省下
shěng xià

( v. )

to save up (so much money, time)

板鼓
bǎn gǔ

a small drum for marking time
准时
zhǔn shí

( adj. )

on time / punctual / on schedule
点钟
diǎn zhōng

(indicating time of day) o'clock
旷远
kuàng yuǎn

( adj. )

very far away (in time or space)

连绵
lián mián

( v. )

continue; continued in time for

悠忽
yōu hū

( adj. )

fritter away one's time, energy
後头
hòu tou

( n. )

back, back side; in time to come
方今
fāng jīn

( adv. )

now surveying the present time
短工
duǎn gōng

( n. )

short time or piece-good worker
相机
xiàng jī

( phrase )

watch for right time for action
一但
yí dàn

if / in case / in a short time / once
一齐
yī qí

at the same time / simultaneously
同时
tóng shí

at the same time / simultaneously
成天
chéng tiān

(coll.) all day long / all the time
今兹
jīn zi

( adv. )

now (-a-days), at the present time
不忙
bù máng

there's no hurry / take one's time
生前
shēng qián

( n. )

period of time during one's life
挪借
nuó jiè

to borrow money for a short time
久违
jiǔ wéi

(haven't done sth) for a long time
兼任
jiān rèn

( n. )

a concurrent posts, part-time job
期限
qī xiàn

time limit / deadline / allotted time
移时
yí shí

( adv. )

after a while, after lapse of time
食顷
shí qǐng

( phrase )

the time of a meal, a short moment
时候
shí hòu

time / length of time / moment / period
累时
lěi shí

( adj. )

standing the test of time, lasting
再度
zài dù

once more / once again / one more time
却好
què hǎo

( adv. )

fortunately, just at the right time
飘忽
piāo hū

( adj. )

passing like a wind (of time, events)

及早
jí zǎo

( adv. )

at the earliest possible time; ASAP
临终
lín zhōng

( adv. )

at time of death, on one's deathbed
现期
xiàn qí

( adv. )

for the time being; during that time
渐冉
jiàn rǎn

( adv. )

gradually, slowly, a little at a time
消减
xiāo jiǎn

( v. )

to decrease (expenditure, time, effort)

省却
shěng què

( v. )

to drop, omit (item), save (trouble, time)

明儿
mí er

( n. )

some future time, in the near future
按时
àn shí

on time / before deadline / on schedule
限期
xiàn qī

set a time limit / time limit / deadline
法典
fǎ diǎn

( n. )

time-honored code, tradition, statutes
一度
yī dù

for a time / at one time / one time / once
相隔
xiāng gé

be separated by (distance or time, etc)

短促
duǎn cù

( adj. )

short in time duration; fleeting; brief
霎时
shà shí

( adv. )

a short moment (time of batting an eye)

及时
jí shí

in time / promptly / without delay / timely
满限
mǎn xiàn

( phrase )

capacity filled up; time limit expires
半响
bàn xiǎng

half the day / a long time / quite a while
荏苒
rén rǎn

( adv. )

gradually, little by little (time passes)

过期
guò qī

to be overdue / to exceed the time limit
后头
hòu tou

( n. )

the area in back of sth / later in time
跳丸
tiào wán

( v. )

juggle balls; the quick passing of time
期间
qī jiān

period of time / time / time period / period
补票
bǔ piào

buy one's ticket after the normal time
再次
zài cì

one more time / again / one more / once again
起卧
qǐ wò

( v. )

(proper time for) rising and going to bed
自古
zì gǔ

(since) ancient times / (from) time immemorial
半天
bàn tiān

half of the day / a long time / quite a while
穷途
qióng tú

( n. )

(lit. & fig.) the end of the road, a rough time
届时
jiè shí

when the time comes / at the scheduled time
故道
gù dào

( n. )

1. an old path or road
2. a time-honored method
拨冗
bō rǒng

find time in the midst of pressing affairs
前期
qián qī

( n. )

the time period preceeding some other time
分身
fēn shēn

( v. )

to divide time or attention to another job
不暇
bù xiá

have no time (for sth) / be too busy (to do sth)

耽误
dān wu

( v. )

delay / hold up / waste time / interfere with

勒限
lè xiàn

( v. )

fix an arbitrary time limit for (s.o.) to do (s.t.)

不日
bù rì

within the next few days / in a few days time
定银
dìng yín

( n. )

deposit money, earnest paid at time of order
时辰
shí chen

time / one of the 12 two-hour periods of the day
濡迹
rú jī

( v. )

(of persons) be delayed, linger for a long time
时而
shí ér

( adv. )

occassionally; often, but not at any fixed time
素质
sù zhì

( n. )

inner quality; basic essence / change over time
敖荡
áo dàng

( v. )

to frisk or play about, to idle away one's time
历数
lì shù

( n. )

1. predestined length of dynasty
2. time of the year
历来
lì lái

always / throughout (a period of time) / (of) all-time
漏壶
lòu hú

( n. )

a water clock, an anc. device for measuring time
日下
rì xià

( n. )

1. the present time
2. formerly, the national capital
一次
yī cì

first / first time / once / (math.) linear (of degree one)

年景
nián jǐng

( n. )

1. conditions at New Year's time
2. harvest condition
漏刻
lòu kè

( n. )

1. hourglass or water clock
2. a short interval of time
光景
guāng jǐng

( n. )

1. circumstances at a given time and place
2. prospects
等到
děng dào

wait until / by the time when (something is ready, etc)

一向
yí xiàng

all along / the whole time / constantly / earlier / lately
当年
dāng nián

in those days / then / in those years / during that time
打发
dǎ fa

( v. )

dispatch sb to do sth / send sb away / pass the time
分包
fēn bāo

( n. )

two acts being played at the same time on the stage
一下
yī xià

( adj. )

one time; once / in a short time; suddenly; all at once
为期
wéi qī

(to be done) by (a certain date) / lasting (a certain time)

歌板
gē bǎn

( n. )

a musical clapping board for keeping time in singing
从缓
cóng huǎn

( adv. )

rather slowly, not in hurry, putting off to a later time
时期
shí qī

a period in time or history / period / time (interval) / phase
掷棱
zhí suō

( phrase )

a passing of loom shuttle, (fig.) the quick passing of time
在昔
zāi xí

( adv. )

once upon a time, formerly, in former times, in times past
打搅
dá jiǎo

( v. )

to disturb; (court.) to trouble (person), to take person's time
淹缠
yān chan

( v. )

1. (of illness) linger a long time
2. to delay (business) drag along
历劫
lì jié

( v. )

pass through one crisis after another; through eons of time
开心
kāi xīn

to feel happy / to have a great time / to make fun of somebody
更漏
gēng lòu

( n. )

hourglass, a device for measuring time of the night watches
逸豫
yì yù

( v. )

live in idleness, spend one's time in pleasures of the flesh
尘封
chén fēng

covered with dust / dust-laden / to be laid idle for a long time
遭儿
zāo er

( n. )

1. a time, an occasion
2. (of movement) a full circle, a complete turn
曾经
céng jīng

(refers to something that happened previously) / once / at one time
空隙
kòng xì

( n. )

crack, gap between two objects / gap in time between two events
闲散
xián sǎn

( adj. )

(of office) with nothing much to do; (person, time) free, at leisure
涉足
shè zú

set foot in / to step into / to become involved for the first time
佚游
yì yóu

( v. )

to fool around with women, spend one's time in sensual pleasures
思潮
sī cháo

( n. )

train of thought / surge of thoughts reflecting a time in history
前后
qián hòu

( n. )

an approximate time / from beginning to end / everywhere; all about
保固
bǎo gù

( v. )

(of contractors) guarantee delivery in good shape within time limit
空子
kòng zi

( n. )

1. a free time for doing s.t
2. an opening, opportunity
3. (coll.) deficit, debts
二次
èr cì

second (i.e., number two) / second time / twice / (math.) quadratic (of degree two)

该着
gāi zhe

( v. )

1. (of debt) remain unpaid for the time being
2. be one's turn
3. be predestined
头水
tóu shuǐ

( n. )

the first and best distillation, best quality (goods); first time used (furniture)

兼顾
jiān gù

( v. )

look after (two things) at one and the same time; take into equal consideration
雨露
yǔ lù

( n. )

rain and dew--timely help in time of need; the blessings of peace from God or ruler
爱日
ài rì

( phrase )

1. the precious days left for serving old parents
2. be economical of time
3. lovable sunshine
未及
wèi jí

( phrase )

not in time for, have not had time to; have not had time (to prepare, to answer your letter, etc.)

厮混
sī hùn

( v. )

to idle away one's time to no purpose, to flirt together, mix in company, esp. with opposite sex
篇幅
piān fu

(take up or devote) space / ink / time (in a printed page or news story) / length (of a piece of writing)

正好
zhèng hǎo

just (in time) / just right / just enough / to happen to / to chance to / by chance / it just so happens that
年画
nián huà

( n. )

ready-made painting sold during New Year's time, usu. depicting joyous scenes or showing good omen
养晦
yǎng huì

( phrase )

to live in retirement to bide one's time, keep growing in spirit while keeping away from public life
同期
tóng qī

the corresponding time period (e.g. compare inflation now with the rate during the same month last year)

包工
bāo gōng

undertake to perform work within a time limit and according to specifications / contract for a job / contractor
重修
chóng xiū

( v. )

rebuild; (p.p.) rebuilt (temple, road, etc.); take (a given college course) again owing to failure to get passing marks the first time
狼顾
láng gù

( adj. )

suspicious and nervous for fear of attack from behind; accustomed to casting backward glances from time to time as the wolves do
参商
shēn shāng

( phrase )

the two stars Orion and Lucifer which never see each other; (fig.) (a) parting of friends for a long time; (b) (allu.) strife between brothers
拉场
lā chǎng

( n. )

(of supporting actors in Chin. opera) intentional prolongation of time on stage to wait for the appearance of the leading actor or actress
有时间
yǒu shí jiān

to have time
反应时
fǎn yīng shí

response time
第三次
dì sān cì

third / third time
第二次
dì èr cì

second / second time
当时的
dāng shí de

of that time / former
短时间
duǎn shí jiān

short term / short time
时间内
shí jiān nèi

within (a period of time)

无限期
wú xiàn qī

unlimited (time) duration
的时候
de shí hòu

when / during / at the time of

解闷儿
jiě mè er

( v. )

kill time, find distraction
第一次
dì yī cì

first / first time / number one

同时期
tóng shí qī

at the same time / contemporary
重侍下
chóng shì xiān

( phrase )

the time when grandparents were alive
好容易
hǎo róng yì

with great difficulty / have a hard time
交买卖
jiāo mǎi mài

( phrase )

maintain long-time patronage by clients
圣诞节
shèng dàn jié

Christmas time / Christmas season / Christmas
来得及
lái de jí

there's still time / be able to do sth. in time
三一律
sān yī lù

( n. )

the dramatic unities of action, time, and place
敖
áo dàng

( v. )

to frisk or play about, to idle away one's time
第一例
dì yī lì

first case / first instance / first time (sth is done)

抽空儿
chōu kòng er

( v. )

take advantage of any free time (to write letters, etc.)

下工夫
xià gōng fu

to put in time and energy / to concentrate one's efforts
串屉儿
chuàn tiè er

( v. )

to warm up (rolls, buns) by putting in oven for short time
来不及
lái bu jí

there's not enough time (to do sth.) / it's too late (to do sth.)

合辙儿
hé zhé er

( v. )

1. get into routine, take in its stride
2. (mus.) play in time and rhythm
磨劲儿
mó jiè er

( n. )

1. power of persistent begging until one accedes
2. dragging out work to kill time
定时炸弹
dìng shí zhà dàn

( n. )

time bomb
时间进程
shí jiān jìn chéng

time course
加工时序
jiā gōng shí xù

time course
阅读时间
yuè dú shí jiān

viewing time
响应时间
xiǎng yìng shí jiān

response time
在这期间
zài zhè qī jiān

during time / in this time
美东时间
měi dōng shí jiān

USA Eastern Standard Time
与此同时
yǔ cǐ tóng shí

at the same time / meanwhile
在此之际
zài cǐ zhī jì

meanwhile / at the same time
长期以来
cháng qī yǐ lái

ever since a long time ago
消
xiāo xián

( v. )

to kill time, pass time idly
东部时间
dōng bù shí jiān

(U.S.) Eastern (standard) time / EST
分时多工
fēn shí duō gōng

time division multiplexing / TDM
随机时间
suí jī shí jiān

random period of time / random interval
不失时机
bù shī shí jī

seize the opportune moment / lose no time
争分夺秒
zhēng fēn duó miǎo

race against time / make every second count
多早晚儿
duó zao wǎ er

( adv. )

when (can you come, etc.?); soon, in a short time
业余大学
yè yú dà xué

college for people who attend after work (lit.: spare-time college)

按兵不动
àn bīng bù dòng

not throw the troops into battle / bide one's time / take on action
半劳动力
bàn láo dòng lì

one able to do light manual labor only / semi-able-bodied or part time (farm) worker
相濡以沫
xiāng rú yǐ mò

give one's meager resources to help another in time of need / help each other when both are in humble circumstances
两点十九分
liǎng diǎn shí jiǔ fēn

2 :1 9 (time of day)

历来最低点
lì lái zuì dī diǎn

all time low (point)

一小时以后
yì xiǎo shí yǐ hòu

( n. )

a short time later; one hour later
辅音释放时间
fǔ yīn shì fàng shí jiān

voice onset time
实时操作环境
shí shí cāo zuò huán jìng

real time operating environment
格林威治标准时间
gé lín wēi zhì biāo zhǔn shí jiān

Greenwich mean time / GMT
格林尼治标准时间
gé lín ní zhì biāo zhǔn shí jiān

Greenwich mean time / GMT
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你
nǐ

( pron. )

you
尓
ěr

you; that
伱
nǐ

thou, you
妳
nǐ

( pron. )

you (female)

您
nín

you (formal)

侬
nóng

you (Shanghai dial.)

恁
nín

( pron. )

polite form of “you”, see 您
倷
nèi

( pron. )

(Soochow dial.) you (singular)

尔
ěr

thus / so / like that / you / thou
台
tái

( n. )

surname / (classical) you (in letters)

昝
cǎn

a dual pronoun, I, you and me, we two
喒
zán

a dual pronoun, I, you and me, we two
尔曹
ěr cáo

( n. )

you (plural)

尔等
ér děng

( n. )

you (plural)

你们
nǐ men

you (plural)

你好
nǐ hǎo

hello / how are you
德音
dé yīn

( n. )

(court.) news from you
答词
dá cí

reply / thank-you speech
儿曹
ér cáo

( n. )

(AC) children (plural); you children
辱承
rù chéng

( phrase )

you are (have been) so good as to.....

何如
hé rú

( adv. )

1. why not
2. how about
3. what do you think
辱临
rù lín

( phrase )

you are (have been) so kind as to come
最好
zuì hǎo

best / (you) had better (do what we suggest)

此致
cǐ zhì

( phrase )

(form closing letter) the above to inform you
扯臊
chě sào

( v. )

should be ashamed, shame on you! talk nonsense
任便
rèn biàn

( phrase )

just as you (he) please(s), be free (at liberty) to

请便
qǐng biàn

( v. )

please make yourself at home, do as you please
定卜
dìng bǔ

( v. )

(court.) I am sure (you are enjoying good health, etc.)

尊处
zūn chù

( n. )

(court.) your home, the place where you live or work
台端
tái duān

( n. )

you, your esteemed self (chiefly in correspondence)

没错
méi cuò

I'm quite sure. / You can rest assured. / can't go wrong
尚飨
shàng xiǎng

( phrase )

(at end of sacrificial prayer) may you taste of this offer
恕道
shù dào

( n. )

the principle of reciprocity, do unto others as you wish others to do unto you
好说
hǎo shuō

(idiom) OK, term used to indicate agreement / (idiom) "you flatter me", polite response to praise
行不通
xíng bu tōng

won't work / will get (you) nowhere
不用谢
bù yòng xiè

You're welcome / Don't mention it
打错了
dǎ cuò le

"you have dialed the wrong number"

不敢当
bù gǎn dāng

you flatter me / I don't deserve it (your praise)

不客气
bú kè qì

you're welcome / impolite / rude / blunt / don't mention it
多早晚儿
duó zao wǎ er

( adv. )

when (can you come, etc.?); soon, in a short time
事与愿违
shì yǔ yuàn wéi

things don't turn out the way you want or plan
不经一事不长一智
bù jīng yī shì bù zhǎng yī zhì

you can't gain knowledge without practice / wisdom comes from experience
不入虎穴焉得虎子
bù rù hǔ xué yān dé hǔ zǐ

how can you catch tiger cubs without entering the tiger's lair / nothing venture / nothing to gain or have
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Zao Jun

	Chinese name

	Chinese
	灶君

	Literal meaning
	stove master

	[show]

Transcriptions

	Alternative Chinese name

	Chinese
	灶神

	Literal meaning
	stove god, stove spirit

	[show]

Transcriptions

	Vietnamese name

	Vietnamese alphabet
	Táo Quân


In Chinese folk religion, Chinese mythology and Taoism; The Kitchen God also known as the Stove God, named Zao Jun, Zao Shen, or Zhang Lang, is the most important of a plethora of Chinese domestic gods that protect the hearth and family. The Kitchen God is celebrated in Vietnamese culture as well.

It is believed that on the twenty third day of the twelfth lunar month, just before Chinese New Year he returns to Heaven to report the activities of every household over the past year to the Jade Emperor (Yu Huang). The Jade Emperor, emperor of the heavens, either rewards or punishes a family based on Zao Jun's yearly report.

Contents  [hide] 
1 1 The Story of Zao Jun
2 2 Worship and customs
3 3 Family
4 4 Zao Jun in literature
5 5 In popular culture
6 6 References
The Story of Zao Jun[edit]









Zao Jun from Myths and Legends of China, 1922 by E. T. C. Werner

Though there are many stories on how Zao Jun became the Kitchen god, the most popular dates back to around the 2nd Century BC. Zao Jun was originally a mortal man living on earth whose name was Zhang Lang. He eventually became married to a virtuous woman, but ended up falling in love with a younger woman. He left his wife to be with this younger woman and, as punishment for this adulterous act, the heavens afflicted him with ill-fortune. He became blind, and his young lover abandoned him, leaving him to resort to begging to support himself. Once, while begging for alms, he happened across the house of his former wife. Being blind, he did not recognize her. Despite his shoddy treatment of her, she took pity on him and invited him in. She cooked him a fabulous meal and tended to him lovingly; he then related his story to her. As he shared his story, Zhang Lang became overwhelmed with self-pity and the pain of his error and began to weep. Upon hearing him apologize, Zhang's former wife told him to open his eyes and his vision was restored. Recognizing the wife he had abandoned, Zhang felt such shame that he threw himself into the kitchen hearth, not realizing that it was lit. His former wife attempted to save him, but all she managed to salvage was one of his legs.

The devoted woman then created a shrine to her former husband above the fireplace, which began Zao Jun's association with the stove in Chinese homes. To this day, a fire poker is sometimes referred to as "Zhang Lang's Leg".

Alternatively, there is another tale where Zao Jun was a man so poor he was forced to sell his wife. Years later he unwittingly became a servant in the house of her new husband. Taking pity on him she baked him some cakes into which she had hidden money, but he failed to notice this and sold the cakes for a pittance. When he realized what he had done he took his own life in despair. In both stories Heaven takes pity on Zhang Lang's tragic story. Instead of becoming a vampirish hopping corpse, the usual fate of suicides, he was made the god of the Kitchen, and was reunited with his wife.

The origin of the Kitchen god differs. Another possible story of the "Stove god" is believed to have appeared soon after the invention of the brick stove. The Kitchen god was originally believed to have resided in the stove and only later took on human form. During the Han Dynasty, it is believed that a poor farmer named Yin Zifang, was surprised by the Kitchen god who appeared on Lunar New Year as he was cooking his breakfast. Yin Zifang decided to sacrifice his only yellow sheep. In doing so, he became rich and decided that every winter he would sacrifice one yellow sheep in order to display his deep gratitude.

Worship and customs[edit]
Traditionally, every Chinese household would have a paper effigy or a plaque of Zao Jun and his wife (who writes down everything that is said in the household over the year for her husband's report to Jade Emperor) above the fireplace in the kitchen. This tradition is still widely practiced, and Zao Jun was the most highly worshiped god of those who protect the household and family. Offerings of food and incense are made to Zao Jun on his birthday (the third day of the eighth lunar month) and also on the twenty third day of the twelfth lunar month, which marks his return to Heaven to give his New Year's report to the Jade Emperor. On this day, the lips of Zao Jun's paper effigy are often smeared with honey to sweeten his words to Yu Huang (Jade Emperor), or to keep his lips stuck together. After this, the effigy will be burnt and replaced by a new one on New Year's Day. Firecrackers are often lit as well, to speed him on his way to heaven. If the household has a statue or a nameplate of Zao Jun it will be taken down and cleaned on this day for the new year.

Many customs are associated with the Kitchen god, especially defining the date of the "Kitchen god festival", also known as "Little New Year". It is noted that the date differed depending on the location. It is believed that people in northern China celebrate it on the twenty-third day of the twelfth lunar month, while the people in southern China celebrate it on the twenty-fourth. Along with location, traditionally the date may also be determined by one's Profession. For example, "feudal officials made their offerings to the Kitchen god on the twenty-third, the common people on the twenty-fourth, and coastal fishing people on the twenty-fifth".[1] In addition, generally it was the males of the household that lead the sacrificial rites.[1]
In order to establish a fresh beginning in the New Year, families must be organized both within their family unit, in their home, and around their yard. This custom of a thorough house cleaning and yard cleaning is another popular custom during "Little New Year". It is believed that in order for ghosts and deities to depart to Heaven, both their homes and "persons" must be cleansed. Lastly, the old decorations are taken down, and there are new posters and decorations put up for the following Spring Festival.[1]
Family[edit]
Independent Chinese families are classified accordingly to the stove they possess. Because circumstances of a divided household, kitchens are shared but never the stove. In the case of a fathers death, The sons divide their fathers household. The eldest son inherits the stove and the younger brothers transfer the coals from the old stove to their own new stoves. This invites the Stove god to join their newly formed households (Ahern, Martin, Wolf 1978). This process is called "pun chu" or dividing the stove. This indicates the "soul" of the family and it signifies fate of the family.

A Chinese story says, "When a shaman informed one family that there were ants and other things in their stove, they destroyed the stove and threw the bricks and coals into the river." A neighbor explained, "There was nothing else they could do. A family will never have peace if they don't have a good stove." (Ahern, Martin, Wolf 1978, 131-133).

Ahern, Martin, Wolf, 1978 state that, "The association of Stove God and God is thus an association of God and family. The Character of the relationship is essentially bureaucratic; the family is the smallest corporate unit in society, and the Stove God is the lowest ranking member of a supernatural bureaucracy." This relates a correlation of the Stove god and the importance of this deity is to the family unit (pg.133).

The domestic deity is seen as being in charge of watching over the home life. It has been expressed that his presence is more like that of a policeman sent from above to observe the family. This practice is known as a bureaucratization of religion in Chinese society. The Jade Emperor is in charge of an administration divided into bureaus, and each bureaucrat-god takes responsibility for a clearly defined domain or discrete function. The Kitchen God would thus serve the role of the home domain as he would overlook the daily dynamics of a family, the members and their behavior (Ting, 2002, pg. 326).

Ting, 2002, also states that there are 3 levels of Cosmology containing an organization of heaven is like that of the organization on earth. With a supreme deity- an Emperor (Jade Emperor or Heavenly God) — Local Officials (City gods) — Commoners (gods of the hearth) (pg.326). This confirms the organization of the heavens and how the Kitchen god reports to higher level God, the Jade Emperor.

According to Mann 1997, There is another god that shares the realm of the household. "Pollution, sickness, and death were everyday concerns for women in the household as well as the focal points of their spiritual and ritual lives. Within their households they worshiped the deities who oversaw these homely concerns. The goddess of the household were territorial deities who shared the domain with the Kitchen God, worshiped by men. This God is known as the Purple Goddess or Privy Goddess." The Privy goddess was worshiped only by woman and no temples have been erected in her honor and has no relation or interaction with the Kitchen god (pg.186).

Zao Jun in literature[edit]
Laurence Yep's novel Dragonwings describes the honey ritual, but the book refers to the deity as the Stove King.

Zao Jun's story is interwoven with a feminist spin into the protagonist's story in Amy Tan's novel The Kitchen God's Wife. She reflects on her life story as a Chinese American woman. She uses the symbolism of the Kitchen god's story and uses it as a parallel towards modern day life. She outlines the patriarchy that still exists within modern day life but more significantly in Chinese cultural practices. Tan also illustrates several facets of the humble status of women in Chinese society in the early 20th century (Tan, 1991).

In Tan's story, there is an elaborate description of the coming of Zao Jun. The character Winnie goes into detail about how he came to be and attempts to address cultural struggles as she removes the picture of the Kitchen God from her daughter Pearl's stove, as she does not believe this is the kind of luck Pearl needs. She then promises to fill the altar with the image of another god. In addition to this cultural struggle there is also a feminist undertone at the core, suggesting that this ritual is sexist, outdated, and inappropriate in today's world. The story can be viewed as a struggle between traditionalism and biculturalism (Tan, 1991).

In popular culture[edit]
Zao Jun was one of the minor gods played in Supernatural's 5th series "Hammer of the Gods".
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